
SLOW JUICER 150 G
Entsafter | Extracteur de jus 
Estrattore di succo



1

De
ut

sc
hGratulation!

Mit diesem Gerät haben Sie ein Qualitäts-
produkt erworben, welches mit grösster 
Sorgfalt hergestellt wurde. Es wird Ihnen 
bei richtiger Pflege während Jahren gute 
Dienste erweisen.
Vor der ersten Inbetriebnahme bitten wir 
Sie jedoch, die vorliegende Bedienungsan-

leitung gut durchzulesen und vor allem die 
Sicherheitshinweise genau zu beachten.

Personen, die mit der Bedienungsanlei-
tung nicht vertraut sind, dürfen das Gerät 
nicht benutzen. 

Mio Star Entsafter SLOW JUICER 150 G
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Wussten Sie schon? 
Unter www.migros-service.ch finden Sie 
eine grosse Auswahl an Zubehör und Er-
satzteilen. Somit können Sie die Lebens-
zeit Ihres Gerätes deutlich verlängern.

Einfach die Produktbezeichnung oder Arti-
kel-Nr. des Gerätes ins Suchfeld eingeben 
und das gewünschte Ersatzteil / Zubehör 
bestellen.
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Bitte lesen Sie diese Hinweise aufmerk-
sam durch, bevor Sie Ihr Gerät an das 
Netz anschliessen. Sie enthalten wichtige 
Sicherheits- und Betriebshinweise.
⚠ WARNUNG! Bitte alle Sicherheits- 

und anderen Hinweise vor Ge-
brauch durchlesen. Bei Nichtbe-
achtung besteht Stromschlag-, 
Brand- und/oder Verletzungsge-
fahr!

–	 Bedienungsanleitung vollständig 
durchlesen und für Nachbenutzer 
aufbewahren

–	 Bitte überprüfen Sie, dass die 
Netzspannung mit den Angaben 
auf dem Typenschild des Gerätes 
übereinstimmen

–	 Personen, die aufgrund ihrer physi-
schen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder ihrer Unerfah-
renheit oder Unkenntnis nicht in 
der Lage sind, das Gerät sicher zu 
benutzen, dürfen das Gerät nicht 
ohne Aufsicht oder Anweisung 
durch eine verantwortliche Person 
benutzen

⚠ VORSICHT! Kinder dürfen das Ge-
rät nicht anwenden. Gerät und 
Netzkabel an einem für Kinder un-
zugänglichen Ort aufbewahren

⚠ VORSICHT! Darauf achten, dass 
Kinder keine Gelegenheit erhalten, 
mit dem Gerät zu spielen

Sicherheitshinweise Sicherheitshinweise

⚠ WARNUNG! Motoreinheit und 
Netzkabel-/stecker niemals in Was-
ser oder andere Flüssigkeiten tau-
chen oder damit in Verbindung 
bringen. Wird das Gerät irrtüm-
licherweise nass, umgehend den 
Netzstecker ziehen. Stromschlag-
gefahr!

–	 Alle abnehmbaren Teile vollständig 
trocknen lassen, bevor diese für 
den weiteren Gebrauch wieder am 
Gerät montiert werden 

–	 Besondere Vorsicht ist geboten, 
wenn Kinder oder schutzbedürftige 
Personen anwesend sind

–	 Den Netzstecker unbedingt ziehen:
−	vor jeder Umplatzierung des Ge-

rätes
−	vor Aufsetzen oder Abnehmen 	

der Teile
−	bei Störungen während des  

Betriebs
−	vor jedem Entleeren
−	nach jedem Gebrauch
−	vor jeder Reinigung

–	 ACHTUNG! Das Netzkabel darf nie 
über Ecken oder Kanten herunter-
hängen oder gar eingeklemmt wer-
den. Netzkabel nicht über heisse 
Gegenstände legen oder hängen 
sowie vor Öl schützen

−	 Netzkabel/-stecker regelmässig auf 
Beschädigungen untersuchen. Zur 
Vermeidung von Gefahren darf ein 
beschädigtes Netzkabel nur vom 
MIGROS-Service ersetzt werden

⚠ VORSICHT! Netzstecker/-kabel und 
Gerät nicht mit feuchten oder nas-
sen Händen berühren. Immer am 
Stecker und nicht am Kabel ziehen

−	 Gerät niemals am Netzkabel tragen 
oder ziehen

−	 Wir empfehlen, das Gerät über ei-
nen FI-Schutzschalter anzuschlies-
sen. Im Zweifelsfalle fragen Sie 
eine Fachperson

–	 Gerät nicht verwenden bei:
−	Gerätestörung
−	beschädigtem Netzkabel/-stecker
−	wenn das Gerät heruntergefallen 

ist oder wenn sonstige Beschädi-
gungen vorliegen. 

	 In solchen Fällen das Gerät sofort 
durch den MIGROS-Service über-
prüfen und reparieren lassen

−	 Bei der Wahl des Anwendungsortes 
müssen folgende Punkte berück-
sichtigt werden:
−	Gerät auf eine trockene, stabile 

und ebene Standfläche und nicht 
direkt unter eine Steckdose stel-
len. Mindestabstand von 60 cm 
zu Spülbecken und Wasserhahn 
einhalten

–	Gerät und Netzkabel nicht auf 
heisse Oberflächen oder in der 
Nähe von offenen Flammen ab-
stellen. Nicht in die Nähe eines 
heissen Gas- oder Elektroofens 
sowie Backofen stellen. Mindest-
abstand von 50 cm einhalten

–	Gerät auf eine spritz- und was-
serfeste Unterlage stellen

−	Nur in trockenen Räumen und 
ohne Verlängerungskabel ver-
wenden

−	Gerät nicht im Freien benutzen
⚠ VORSICHT! Kabel nicht herunter-

hängen lassen. Stolpergefahr!
−	 Das Gerät ist nur für den Gebrauch 

im Haushalt und nicht für den kom-
merziellen Einsatz bestimmt

−	 Das Gerät darf nur unter Aufsicht 
bedient werden. Bei Nichtgebrauch 
oder kurzen Unterbrüchen immer 
Netzstecker ziehen

−	 Gerät nie ohne Pressgut betreiben
–	 Sicherstellen, dass alle Zubehörtei-

le und der Verschlussdeckel ord-
nungsgemäss befestigt wurden, 
bevor das Gerät eingeschaltet wird. 
Verschlussdeckel und Zubehörteile 
nie bei laufendem Gerät abnehmen

−	 ACHTUNG! Gerät nicht verwenden, 
wenn der Drehkäfig beschädigt ist

⚠ VORSICHT! Während des Betriebs 
niemals mit der Hand oder mit Be-
steck in den Einfülltrichter oder 
andere Öffnungen greifen. Verlet-
zungsgefahr durch rotierende Teile!

⚠ VORSICHT! Pressgut nur mit dem 
Stopfer und nicht mit der Hand, 
Besteck oder Ähnliches in den Ein-
fülltrichter schieben. Verletzungs-
gefahr durch rotierende Teile!

−	 Falls Pressgut im Einfülltrichter 
stecken bleibt, drücken Sie die-
ses mit dem mitgelieferten Stopfer 
oder weiteren Obst- oder Gemüse-
stücken hinunter. Wenn dies nicht 
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(«OFF»), Netzstecker ziehen und 
das Gerät zerlegen, um das ver-
klemmte Pressgut zu entfernen

−	 Teile nur bei Stillstand des Antriebs 
und bei gezogenem Netzstecker 
wechseln

−	 Nach jedem Gebrauch den Ein-/
Ausschalter auf «OFF» (=Aus) stel-
len und den Netzstecker ziehen

−	 Gerät nur im zusammengesetzten 
Zustand Betreiben

−	 Der Entsafter darf ohne Unterbre-
chung nicht länger als 15 Minuten 
betrieben werden. Nach dieser Be-
triebszeit muss das Gerät mind. 30 
Minuten ausgeschaltet werden, da-
mit sich der Motor auskühlen kann

−	 ACHTUNG! Den Motor nicht über-
lasten

–	 Eindringen in das Gehäuse der Mo-
toreinheit mit irgendwelchen Ge-
genständen sowie das Öffnen des 
Gehäuses ist strengstens verboten

⚠ WARNUNG! Die Verwendung von 
Ersatz-/Zubehörteilen, die nicht 
vom Hersteller empfohlen werden, 
können zu Schäden am Gerät oder 
der Einrichtung führen. Bei Nicht-
beachtung besteht Stromschlag-, 
Brand- und/oder Verletzungsge-
fahr!

Diese Bedienungsanleitung kann nicht jeden 
denkbaren Einsatz berücksichtigen. Für 
weitere Informationen oder bei Problemen, 
die in dieser Bedienungsanleitung nicht oder 
nicht ausführlich genug behandelt werden, 
wenden Sie sich an die M-Infoline (Telefon-
nummer auf der Rückseite dieser Anleitung).

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung 
sorgfältig auf und geben Sie diese allenfalls 
an Nachbenutzer weiter.

Hinweise zu dieser Anleitung

	– Gerät und Zubehör aus der Verpackung 
nehmen

	– Bitte überprüfen Sie nach dem Auspa-
cken, ob alle Teile vorhanden sind (siehe 
Abbildung nächste Seite) 

	– Alle Kleber, Verpackungsreste usw. ent-
fernen und entsorgen

	– Kontrollieren Sie, ob die Netzspannung 
(220-240 V) mit der Gerätespannung 
übereinstimmt (siehe Leistungsschild des 
Gerätes)

Auspacken

	– � WARNUNG! Vernichten Sie sämtliche 
Plastikbeutel, denn diese könnten für 
Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug 
werden! Erstickungsgefahr!

Tipp: 
	– Bewahren Sie die Verpackung für spätere 

Transporte auf (z.B. für Umzüge, Service 
usw.)

Sicherheitshinweise
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Übersicht der Geräte- und Bedienteile

1.	 Stopfer
2.	 Verschlussdeckel für Trichter
3.	 Einfülltrichter (geöffnet)
4.	 Schnecke
5.	 Siebträger
6.	 Siebe
7.	 Drehkäfig mit Gummischaber
8.	 Krug
9.	 Tresterauswurf
10.	 Saftauslass mit Deckel
11.	 Motorachse
12.	 Motoreinheit
13.	 Ein-/Ausschalter (Rückseite)

	– ON	 Eingeschaltet
	– OFF 	 Ausgeschaltet
	– REV 	 Rückwärts

14.	 Tresterbehälter
15.	 Saftbehälter mit Mess-Skalierung
16.	 Reinigungsbürste

Benötigen Sie ein Zubehör oder  
Ersatzteil?
Unter www.migros-service.ch können Sie 
zu diesem Gerät das passende Zubehör 
und Ersatzteil bestellen.

2.	

1.	

3.	

4.	

5.	
6.	

7.	

8.	

9.	

14.	

11.	

15.	

16.	

13.	

12.	

Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme
WARNUNG! Bitte beachten Sie, dass unsachgemässer 
Umgang mit Strom tödlich sein kann. Bitte lesen Sie daher 
die Sicherheitshinweise ab Seite 2 und die nachfolgenden 
Sicherheitsmassnahmen:

	– Gerät nur in trockenen Räumen und unter Aufsicht an-
wenden

	– Gerät darf nicht von Kindern verwendet werden
	– Gerät nie ohne Verschlussdeckel verwenden!
	– Gerät während des Betriebs nicht verrücken
	– WARNUNG! Motoreinheit und Netzkabel/-stecker niemals 

ins Wasser tauchen oder unter fliessendem Wasser reini-
gen

	– Die Reinigung darf nur nach Ziehen des Netzsteckers 
erfolgen

Vor dem ersten Gebrauch alle Zubehörteile, ausser der 
Motoreinheit, mit warmem Wasser und etwas Spülmittel 
gründlich abwaschen. Die Motoreinheit darf nur mit einem 
angefeuchteten Tuch abgewischt werden. Die Siebe können 
mit der mitgelieferten Reinigungsbürste gereinigt werden 
(siehe «Reinigung», S. 13).

Verwendungszweck
Der Entsafter dreht mit niedriger Drehzahl und entsaftet das 
Pressgut durch Pressen und nicht durch Zerkleinern. Durch 
diese Methode behält der Saft seine kräftige Farbe und 
seinen natürlichen Geschmack und steckt voller Nährstoffe 
und Vitamine. 
Es können Früchte und Gemüse entsaftet werden (beachten 
Sie die Hinweise auf Seite 9).
Der Entsafter darf nur zu diesem Zweck verwendet werden. 
Andere Anwendungen sind missbräuchlich. 

Wichtig!
	– Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bestimmt
	– Der Entsafter ist für den Kurzzeitbetrieb von 15 Minuten 

ausgelegt. Nach dieser Betriebszeit muss das Gerät (mind. 
30 Minuten) ausgeschaltet werden, damit sich der Motor 
auf Raumtemperatur abkühlen kann

max. 15 Min.

10.	
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Inbetriebnahme

1. Aufstellen
Bei der Wahl des Anwendungsortes müssen folgende Punkte 
berücksichtigt werden:

	– Netzstecker ziehen
	– Gerät auf einer trockenen, stabilen und ebenen Arbeits-

fläche und nicht direkt unter einer Steckdose anwenden
	– Gerät und Netzkabel nicht auf heisse Oberflächen 

(Herdplatte etc.) oder in der Nähe von offenen Flammen 
abstellen. Nicht in die Nähe eines heissen Gas- oder Elek-
troofens sowie Backofens stellen. Mindestabstand von  
50 cm einhalten

	– Gerät auf eine spritz- und wasserfeste Unterlage stellen

	– ⚠ WARNUNG! Darauf achten, dass das Netzkabel und das 
Gerät nicht mit Wasser in Berührung gelangen. Strom-
schlaggefahr!

	– Nur in trockenen Räumen und ohne Verlängerungskabel 
verwenden

	– ⚠ VORSICHT! Netzkabel nicht einklemmen oder über 
scharfe Kanten ziehen. Netzkabel nicht herunterhängen 
lassen. Stolpergefahr! 

	– Gerät ausser Reichweite von Kindern anwenden

Inbetriebnahme

2. Pressgut vorbereiten
	– Anmerkungen vor dem Gebrauch:
	– Bereiten Sie das Pressgut je nach Beschaffenheit vor:

	– Hartfaseriges Obst und Gemüse zuerst in kleinere 
Stücke schneiden (ca. 15 mm × 15 mm). Karotten in 
dünne Scheiben schneiden

	– Blattgemüse und Pressgut mit langen und harten 
Fasern (wie z.B. Knollensellerie, Kohl usw.) in kleine 
Stücke schneiden. Stängel von Stangensellerie etc. 
in 3 cm lange Scheiben schneiden und die Blätter 
einrollen

	– Steinobst muss vor dem Pressen entkernt werden, 
da das Gerät sonst Schaden nimmt

	– Orangen, Zitronen, Grapefruits und Melonen müssen 
geschält und entkernt werden (Kerne geben unange-
nehme Bitterstoffe ab und können die Siebe beschä-
digen)

	– Pressgut mit dicker oder harter Schale vor der Ver-
arbeitung schälen

	– Gefrorenes Pressgut muss vor dem Pressen erst 
aufgetaut werden.  
ACHTUNG! Geben Sie niemals Eis in das Gerät! Das 
Gerät wird sonst beschädigt

	– Verarbeiten Sie niemals Pressgut mit einem ho-
hen Anteil an pflanzlichen Fetten (z.B. Avocado) in 
dieser Saftpresse, um die Schnecke nicht zu beschä-
digen

	– Obst und Gemüse mit geringerem Feuchtigkeitsge-
halt und harten Fasern, müssen vor dem Einfüllen in 
kleine Stücke/dünne Scheiben geschnitten werden

	– Kokosnüsse, Zuckerrohr, Zitronengras oder ähnlich 
hartes oder faser- und stärkereiches Pressgut kann 
nicht verarbeitet werden, da das Gerät sonst Scha-
den nimmt
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Inbetriebnahme

3. Zusammensetzen
	– Netzstecker ziehen
	– Ein-/Ausschalter in die mittlere Position «OFF» (=Aus) 

stellen 

1.	 Krug auf Kopf stellen und kontrollieren, ob die schwarze 
Gummidichtung ganz geschlossen ist (= ganz nach links 
in Auswurf stecken).

2.	Krug wie abgebildet auf Motoreinheit stellen.  

3.	 Sieb bis zum Anschlag in den Drehkäfig einsetzen (beim 
Einschieben ist ein leichter Widerstand von den Gummi-
schabern zu spüren).  

4.	Setzen Sie nun das Sieb mit dem Drehkäfig so in den 
Krug ein, dass die seitlichen Einfüllöffnungen überein-
ander liegen (siehe Kreise).

5.	Schnecke bis zum unteren Anschlag in den Krug setzen. 
Beim Einschieben ist ein leichter Widerstand von der 
Gummidichtung zu spüren. Die Schnecke ist dann rich-
tig eingesetzt, wenn sie sich nicht mehr drehen lässt.

6.	Verschlussdeckel / Einfülltrichter auf den Krug aufset-
zen. Darauf achten, dass das offene Schlosssymbol des 
Deckels auf das Dreieck des Krugs gerichtet ist. Dann 
Verschlussdeckel im Uhrzeigersinn zudrehen, bis der 
Deckel hörbar einrastet.			    
Hinweis: Das Gerät funktioniert nur, wenn der Deckel 
ganz eingerastet ist (= Sicherheitsschalter) 

7.	 Stellen Sie den Saftbehälter mit der Mess-Skalierung 
unter den Saftauslass (rechts) und den Tresterbehälter 
unter den Tresterauswurf (links). Verschlussdeckel zu-
klappen.

8.	Der Entsafter ist jetzt einsatzbereit

1.

2.

4.

6.

3.

5.

7.

4. Anwendung / Saft pressen
	– Vor dem Einschalten des Gerätes unbedingt darauf 

achten, dass alle benötigten Zubehörteile richtig aufge-
setzt und die beiden Behälter unter dem Saftauslass und 
Tresterauswurf gestellt sind

	– Ein-/Ausschalter in die mittlere Position «OFF» (=Aus) 
stellen 

	– Das Gerät ist durch Einstecken des Netzsteckers (220–
240 V~50/60 Hz) betriebsbereit

	– ACHTUNG! Das Gerät nie leer in Betrieb nehmen

	– Öffnen Sie den Saftauslassdeckel 
	– Geben Sie das vorbereitete Obst und Gemüse in den Ein-

fülltrichter und drücken Sie es mit dem Stopfer sanft nach 
unten auf die Schnecke 

	– Einzelne weiche Äpfel oder Birnen können direkt in den 
Schacht gelegt werden. Dazu kurz den Verschlussdeckel 
über dem Trichter öffnen und Frucht einlegen. Deckel 
wieder schliessen
	– Nie zu viel Pressgut auf einmal in den Entsafter ge-

ben. Immer nur kleinere Portionen verarbeiten
	– Stopfer niemals fest drücken; es geht nicht schnel-

ler! ACHTUNG! Das Gerät nimmt sonst Schaden 
	– Ein-/Ausschalter auf «ON» stellen (= obere Stellung), um 

den Pressvorgang zu starten. Nach kurzer Zeit fliessen 
Saft und Trester in ihre Behälter

	– Wenn der Saftbehälter voll ist (max. Füllmenge 600 ml) 
oder das gesamte Pressgut verarbeitet wurde, Ein-/Aus-
schalter auf «OFF» stellen (= mittlere Stellung). Saft-
behälter und Tresterbehälter leeren, bevor Sie mit der 
Verarbeitung fortfahren

Wichtig!
	– Der Entsafter ist für den Kurzzeitbetrieb von 15 Minuten 

ausgelegt. Nach dieser Betriebszeit muss das Gerät (mind. 
30 Minuten) ausgeschaltet werden, damit sich der Motor 
auf Raumtemperatur abkühlen kann

Inbetriebnahme

max. 15 Min.
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	– ⚠ VORSICHT! Während des Betriebs keine Finger oder 
Gegenstände in die Einfüllöffnung des Trichters ste-
cken. Verletzungsgefahr!

	– Wenn das Gerät verstopft und nicht mehr funktionsfähig 
ist, umgehend den Ein-/Ausschalter auf «OFF» stellen

	– Dann den Ein-/Ausschalter ein paar Sekunden in der 
Position «REV» (= untere Stellung) drücken und Motor 
rückwärts laufen lassen

	– Nachher wieder versuchen das Gerät mit «ON» zu starten
	– Wenn die Rücklauf-Funktion nicht funktioniert, Gerät 

ausschalten, Netzstecker ziehen und Teile auseinander 
nehmen. Anschliessend wieder zusammensetzen und 
Gerät erneut in Betrieb nehmen

	– Wenn während des Betriebs der Sicherheitsschalter 
zwischen Einfülltrichter und Motoreinheit getrennt wird, 
stoppt der Motor, um Gefahren zu vermeiden

Tipp: 
	– Der Saft schmeckt direkt nach dem Pressen am besten. 

Nicht sofort getrunkener Saft sollte im Kühlschrank auf-
bewahrt werden

5. Nach der Anwendung
	– Netzstecker ziehen
	– Gerät vor der Reinigung komplett abkühlen lassen

Tipp!
	– Die Reinigung geht am schnellsten und einfachsten, wenn 

sie direkt nach dem Pressvorgang erfolgt. Dies verhindert 
das Festkleben von Lebensmittelresten (siehe «Reini-
gung»). Es ist zudem am hygienischsten!

	– Keine Lebensmittel/keinen Saft im Behälter aufbewahren
	– Der anfallende Trester lässt sich kompostieren oder er 

kann der Grünabfuhr mitgegeben werden 

Inbetriebnahme Reinigung

Motoreinheit
	– Vor jeder Reinigung des Gerätes den Netzstecker 

ziehen
	– � WARNUNG! Motoreinheit und Netzkabel-/stecker  

niemals ins Wasser tauchen oder unter fliessendem 
Wasser reinigen. Kurzschluss- und Stromschlaggefahr!

	– ACHTUNG! Keine scheuernden Reinigungs- oder Reini-
gungshilfsmittel verwenden

	– Nur mit einem weichen, leicht feuchten Tuch reinigen 
und danach trocknen lassen. Den Netzstecker dabei 
nicht berühren bzw. nie feucht reinigen

	– Um das Lösen von Rückständen und die Reinigung zu 
erleichtern, sollte der Entsafter nach dem Auswurf 
des Tresters noch ca. 30 Sekunden weiterlaufen. 
Wenn sich der Verschlussdeckel / Einfülltrichter nicht 
einfach lösen lässt, führen Sie bitte zwei oder drei Mal 
folgenden Vorgang durch: REV (= Rücklauf) – OFF – ON, 
halten und drehen Sie gleichzeitig den Trichter, um ihn 
zu lösen. Giessen Sie nach dem Pressvorgang etwas 
Wasser in den Trichter, um ihn zu reinigen. So lässt er 
sich leichter abnehmen 

Zubehörteile
Reinigen Sie die Zubehörteile am besten unmittelbar nach 
der Anwendung, damit die Lebensmittelrückstände nicht 
eintrocknen können. 
ACHTUNG! Teile auf keinen Fall in Geschirrspüler geben, 
da sie sonst Schaden nehmen!
	– Entriegeln Sie den Verschlussdeckel / Einfülltrichter, 

indem Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen und 
abnehmen

	– Schnecke, Sieb und Drehkäfig mit Gummischaber nach-
einander ausbauen

	– Den Krug sorgfältig abnehmen 
	– Leeren Sie den Tresterbehälter und reinigen Sie Ver-

schlussdeckel / Einfülltrichter, Schnecke, Sieb, Drehkä-
fig mit Gummischaber, Krug und Tresterbehälter unter 
fliessendem Wasser. Die Reinigungsbürste kann für 
eine einfachere Reinigung des Siebs verwendet werden
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die Gummidichtung aus dem Tresterauslass ziehen und 
dann die Reinigungsbürste verwenden. Mit dem Stiel 
der Bürste gelangt man gut in das Innere des Auslasses 
und kann so festklebende Rückstände lösen. Das gilt 
auch für die Ring-Gummidichtung in der Krugmitte, 
welche die Schnecke von der Motorachse trennt

	– Alle Teile mit warmem Wasser und einem handelsüb-
lichen Reinigungsmittel reinigen und gut abtrocknen. 
Teile nicht in den Geschirrspüler geben!

	– Teile wieder zusammenbauen und das Gerät an einem 
trockenen Ort aufbewahren. Der Saftbehälter kann im 
Tresterbehälter aufbewahrt werden

� VORSICHT! 
	– Das Sieb ist scharfkantig, bitte bei der Reinigung Acht 

geben. Verletzungsgefahr!

ACHTUNG! 
	– Verwenden Sie keine Stahlwolle für die Reinigung, dies 

würde das Gerät beschädigen 

Hinweise:
	– Motoreinheit und Zubehörteile nie in den Geschirrspü-

ler geben!
	– Beim Verarbeiten von Orangen, Karotten etc. kann sich 

auf Kunststoffteilen ein oranger Farbfilm bilden. Zum 
Entfernen ein paar Tropfen Speiseöl auf ein Küchenpa-
pier geben und Farbe wegwischen. Gut ausspülen

Reinigung

Störungen

	– Falls das Gerät trotz eingestecktem Netzstecker nicht 
startet, kontrollieren, ob der Deckel ganz im Uhrzeiger-
sinn zugedreht ist und ob Verschlussdeckel für den 
Trichter zugeklappt ist

	– ⚠ WARNUNG! Reparaturen am Gerät dürfen nur durch 
den MIGROS-Service durchgeführt werden. Durch nicht 
fachgerechte Reparaturen und nicht verwenden von 
Original-Ersatzteilen, können Gefahren für den Benutzer 
entstehen

	– Bei unfachgerechten Reparaturen kann keine Haftung für 
eventuelle Schäden übernommen werden. In diesem Fall 
erlischt auch der Garantieanspruch

Aufbewahrung
	– Bei Nichtgebrauch das Gerät ausschalten und den Netz-

stecker ziehen
	– Bewahren Sie den Entsafter an einem trockenen, staub-

freien und für Kinder unzugänglichen Ort auf. Wir empfeh-
len Ihnen, das Gerät in der Original-Verpackung aufzube-
wahren

Wartung
	– Der Entsafter ist wartungsfrei und braucht nicht ge-

schmiert oder geölt zu werden. Kabel und Stecker regel-
mässig auf Beschädigungen untersuchen

	– Zubehör und Ersatzteile können Sie auch einfach bestel-
len unter: www.migros-service.ch

Aufbewahrung / Wartung
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Entsorgung / Recycling

Technische Daten

Dieses Produkt darf nicht mit Ihrem anderen Hausmüll ent-
sorgt werden. Als Konsumentin und Konsument sind Sie dazu 
verpflichtet, alle Elektro- und Elektronikaltgeräte für die 
fachgerechte Entsorgung dieses gefährlichen Abfalls zurück-
zugeben. Händler, Hersteller und Importeure wiederum sind 
verpflichtet, ausgediente Elektro- und Elektronikaltgeräte, 
die sie im Sortiment führen, kostenlos zurückzunehmen. Das 
Sammeln und Wiederverwerten von Elektro- und Elektronik-
altgeräten schont die natürlichen Ressourcen.
Ausserdem werden Gesundheit und Umwelt durch das 
Recycling von Elektro- und Elektronikaltgeräten geschützt. 
Weitere Informationen über Sammelstellen sowie die Entsor-
gung und Wiederverwertung von Elektro- und Elektronikalt-
geräten erfahren Sie beim Bundesamt für Umwelt (BAFU), bei 
Ihrem örtlichen Entsorger, dem Fachhändler, wo Sie dieses 
Gerät gekauft haben, oder beim Hersteller des Geräts.

Nennspannung 220-240 Volt / 50/60 Hz

Nennleistung	 150 Watt

Abmessungen ca. Motoreinheit (ohne Krug) 
ca.

17 x 13 x 30 cm  
(T x B x H)

inkl. Krug, Saftauslass ca. 21 x 18 x 45 cm  
(T x B x H)

Länge Netzkabel ca. 101 cm

Inhalt Saftbehälter max. 0.6 Liter

Kurzzeitbetrieb max. 15 Minuten  

Gewicht Motoreinheit (ohne Krug)
Motoreinheit (mit Krug) 

ca. 2.340 kg
ca. 4.025 kg

Materialien Motoreinheit, Schnecke, 
Siebe
Krug, Deckel, Saftbehälter 
Tresterbehälter
Reinigungsbürste

Metall / Kunststoff 

Kunststoff (BPA-frei) 

Kunststoff

Schalldruckpegel 75 dBA

Zulassung CE

M-Garantie 3 Jahre

Konformität �

Das Produkt entspricht den Bestimmungen der nachfol-
genden Richtlinien. Die Konformität wird durch Überein-
stimmung der aufgeführten Normen gewährleistet.

2014/35/EU	 Niederspannungsrichtlinie (LVD)

2014/30/EU	 Elektromagnetische Verträglichkeit 
(EMC)

2015/863/EU	 Beschränkung (der Verwendung be-
stimmter) gefährlicher Stoffe in Elek-
tro- und Elektronikgeräten (RoHS)

(EG) Nr. 1275/2008	Ökodesign-Anforderungen an den 
Stromverbrauch elektrischer und 
elektronischer Haushalts- und Bü-
rogeräte im Bereitschafts- und im 
Aus-Zustand

LVD 	 EN 60335-1
	 EN 60335-2-9
	 EN 62233

EMC 	 EN 55014-1
	 EN 55014-2
	 EN 61000-3-2
	 EN 61000-3-3

Vertrieb/Distribution/Distribuzione:
Migros-Genossenschafts-Bund, CH-8031 Zürich

Dekormaterial ist nicht im Lieferumfang enthalten.



Garantie  

Die MIGROS übernimmt während 
drei Jahren seit Kaufabschluss die 
Garantie für Mängelfreiheit und 
Funktionsfähigkeit des von Ihnen 
erworbenen Gegenstandes. Die 
MIGROS kann die Garantieleis-
tung wahlweise durch kostenlose 
Reparatur, gleichwertigen Ersatz 
oder durch Rückerstattung des 
Kaufpreises erbringen. Weitere 
Ansprüche sind ausgeschlossen.
Nicht unter die Garantie fallen 
normale Abnützung sowie die 
Folgen unsachgemässer Behand-
lung oder Beschädigung durch 
den Käufer oder Drittpersonen 
sowie Mängel, die auf äussere 
Umstände zurückzuführen sind.  
Die Garantieverpflichtung erlischt 
bei Reparaturen durch nicht 
MIGROS-autorisierte Servicestel-
len. Garantieschein oder Kauf-
nachweis (Kassabon, Rechnung) 
bitte sorgfältig aufbewahren. 
Bei Fehlen desselben wird jeder 
Garantieanspruch hinfällig.

Garantie  

MIGROS garantit, pour la durée 
de trois ans à partir de la date 
d’achat, le fonctionnement 
correct de l’objet acquis et son 
absence de défauts. MIGROS peut 
choisir la modalité d’exécution de 
la prestation de garantie entre la 
réparation gratuite, le remplace-
ment par un produit équivalent ou 
le remboursement du prix payé. 
Toutes les autres prétentions 
sont exclues. La garantie n’inclut 
pas l’usure normale, ni les consé-
quences d’un traitement non 
approprié, ni l’endommagement 
par l’acheteur ou un tiers, ni les 
défauts dus à des circonstances 
extérieures. La garantie n’est 
valable que si les réparations ont 
exclusivement été effectuées par 
le service après-vente MIGROS 
ou par les services autorisés par 
MIGROS. Nous vous prions de bien 
vouloir conserver soigneusement 
le certificat de garantie ou le 
justificatif de l’achat (quittance, 
facture). Sans celui-ci aucune 
réclamation ne sera admise.

Garanzia  

La MIGROS si assume per tre anni, 
a partire dalla data d’acquisto, 
la garanzia per il funzionamento 
efficiente e l’assenza di difetti 
dell’oggetto in suo possesso. La 
MIGROS può scegliere se eseguire 
la prestazione di garanzia attra-
verso la riparazione gratuita, la 
sostituzione del prodotto con uno 
di uguale valore o il rimborso del 
prezzo d’acquisto dello stesso. 
Ogni altra pretesa è esclusa. Non 
sono compresi nella garanzia i 
guasti dovuti a normale usura, uso 
inadeguato o danni provocati dal 
proprietario o da terze persone, 
oppure derivanti da cause ester-
ne. L’obbligo di garanzia è valido 
soltanto all’esplicita condizio-
ne, che si ricorra unicamente al 
servizio dopo vendita MIGROS o 
ai servizi autorizzati. Per favore 
conservi il certificato di garanzia 
oppure il giustificativo d’acquisto 
(scontrino, fattura). Con la sua 
perdita si estingue ogni diritto di 
garanzia.

Reparatur- oder pflegebedürftige 
Geräte werden in jeder Verkaufs-
stelle entgegengenommen.  
 
Zubehör und Ersatzteile können 
Sie auch einfach bestellen unter  
www.migros-service.ch

Les articles nécessitant un service 
d’entretien ou une réparation sont 
repris à chaque point de vente. 
 
Les accessoires et pièces de 
rechange peuvent être comman-
dés facilement sur le site:  
www.migros-service.ch

Gli articoli che necessitano un 
servizio manutenzione o una ripa-
razione possono essere depositati 
in ogni punto vendita. 
 
Gli accessori e i pezzi di ricambio 
possono essere facilmente ordina-
ti su www.migros-service.ch

Haben Sie weitere Fragen?  
Die M-Infoline hilft Ihnen gerne 
weiter unter der Tel.-Nr.  
0800 84 0848:
Montag bis Freitag 08.00 – 18.00 
Uhr; Samstag 08.30 – 16.30.

www.migros.ch/kontakt

Vous avez des questions?  
M-Infoline est là pour vous aider: 
0800 84 0848
du lundi au vendredi de 8h à 18h, 
samedi de 8h30 à 16h30.

www.migros.ch/contact

Avete altre domande? L’M-Infoline 
rimane volentieri a vostra dispo-
sizione per ulteriori informazioni: 
0800 84 0848 
dal lunedì al venerdì dalle 08.00 
alle 18.00 e il sabato dalle 08.30 
alle 16.30.

www.migros.ch/contatto
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